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any indication from his superior giving him discernment to remove
from the combat [1].

Naval English idioms were borrowed from the speech of sailors
as English has been a naval state, such as: “there are other (good)
fish in the sea” means there are many other brilliant or more appro-
priate people, things, chances, or possibilities in the world that one
may find.

Idioms and sayings created by people from different spheres of
activity, being precise, colloquial, vivid reflecting life can always
find application in expressive speech. An indispensable condition for
the successful mastering of the English language is the knowledge of
idioms and idiomatic expressions, as well as the sources of their
origin. In order to use this or that idiom, it is necessary to know its
true origin. Undoubtedly, knowing the origin of the idioms can
significantly help to learn the idioms faster. Thus, the perspective of
our further investigation is the analysis of the previously
distinguished groups of idioms in British and American fiction.
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BE3EKBIBANIEHTHA JIEKCUKA:
NPOBJIEMU BIATBOPEHHA

€. K. OnitiHuk, cmydeHmka crieujasisHocmi @inosozisi, epyna ®in-32
B. B. CmeueHKo, Haykosuli KepiBHUK, K. e. H., doueHm kaghedpu
YKpaiHCbKOI, iIHO3eMHUX MO8 ma repeknady

Buwutl HasyanbHuli 3aknad Ykoorcninku «llonmaecskuli yHigep-
cumem eKOHOMIKU | mopaienix»

Jlexcuka TIeBHOI MOBH BinoOpaskae KapTHHY CBITY eTHOCY. Pemnpe-
3€HTAaHTOM HaIliOHAJFHO-KYJIBTYPHOI CBOEPIMHOCTI MOBH Ha JIGKCHY-
HOMY PIiBHI € Oe3eK8i8aleHmHa JIeKCUKA.

KpurepisiMu BHOKpEMIICHHS TaKoi JICKCHKH MOXYTh OyTh: 1) ce-
MaHTHYHUH; 2) TpaMaTudanii; 3) QyHKIIOHATHHO-CTHITICTHYHUH.

BegeKBnaaneHTHy JEKCUKYy MOXKHAa BHM3HAYaTH 32 JOMOMOIOI0
npuitomiB: 1) mepeknan; 2) eKCriepuMeHT.

Be3zekBiBajieHTHa JiekceMa — OCOOJIMBAa OJMHULIA, IO BimoOpa-
’Kae HaIlOHAJBHO-KYJIBTYPHY CBOEPIAHICTH MOBH Ha JIEKCHYHOMY
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piBHI, HOMIHye Taki sBUINA Y cdepl NEBHOI KyIbTYpH, AKi He
BracTuBi iHIMM. Hanpuknan: ykp. ceuma (nim. Swyta) — uwim. langer
Bauernkittel der Ukrainer (mocn.: doeeuii censmcoxuil Kimenv 6
VKpainyis).

HaykoBili BU3HAUWIIM I1’ATh OCHOBHUX CIOCOOIB TepeKiany
0C3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKU

1. Tpanciaitepanisn Ta Tpanckpunuisi. [lpu Tpanchitepaii
nepefaroTs rpadidny dopma cioBa BUXiIHOI 3ac00aMy MOBH Iepe-
KIaly, a NPy TPaHCKPHUILII — 3ByKoBY (opma cnosa. Lli crocobu
TepeKIajly 3aCTOCOBYIOTh IPH Nepe/iadi IHIIOMOBHUX BIACHUX Ha3B,
reorpaiuHNX Ha3B, HA3B PI3HUX KOMIAHIA, (GipM, roTeliB, raser Ta
KypHaJIiB  TOIIIO: Splegel — ocypuan ([l[l’llé‘eﬂb» ankfurter
Allgemeine ZEItung — eazema @panxdypmep anveematine yaumyme,
Siemens — komnanisn Cimenc. OcobIuBO HOIHI/IpeHl 11l crocoou mepe-
Ky y myONiIUCTHIN, KOIU ONACYIOTh Hozul Ta JXKUATTA 3a KOPIO-
HoM. TpaHckpuriisi Ta TpaHCIITepallis JOLUIbHI TaM, JAe BAXKIHBO
30eperti JIEKCHYHY CTHCITICTh TO3HAYEHHS 1 pa3oM i3 THM IIij-
KPEC/IUTU CIHEHU(IYHICT, Ha3BAaHOrO 00’€KTy a0 MOHATTS, SKE
BIJICYTHE Y MOBI ITepeKIay.

2. KanbkyBanns. [lonsrae B nepenaui 6e3eKBiBaJICHTHOI JIEKCH -
KM BUXIJHOI MOBH 3a JIOTIOMOIOI0 3aMiHH ii CKIaJOBUX YaCTHH —
MopdeM 9u cIIiB — iX MPSIMHUMH JICKCHIHUMH BiATIOBITHUKAMH Y MOBI
mepexnany: der Kindergarten — oumsuuii cadok, der Geschdftsbank
— KoMmepyitinutl Oanux.

3. OnucoBuii a00 mosicHIOBaJbHMII mepekJiax. Crocid mepe-
nadi Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH TIOJSATAE B PO3KPHUTTI 3HAUYCHHS
JIEKCHYHOT OJMHHMIII BUXIHOI MOBH 3a JIOIOMOTOK) PO3TOPHYTHX
CIIOBOCIIONTY4Y€Hb, IO PO3KPHBAIOTH CYTTEBI O3HAKH MMO3HAYYBAHOTO
JaHOKO JIEKCHYHOI OMMHHUIICIO siBHia: Vkp. Ko63ap — wim. Kobsar —
Nationalsdnger. die mit ihrer “Kobse”. einer Art Mandoline. das
aanze Land durchziehen. Sie sind. da das Volk weder schreibt noch
liest. vermitteln des Traditionsweaes die einziaen Aufbewahr er der
Volkslieder. auch selbst Dichter. zualeich eine lebendiae Zeituna und
stets grolle Patrioten. die mit ihren Liedern den Mut der kimpfenden
Kosaken aufrecht hielten. Sie waren oft blind. Schade, dass sie jetzt
im Verschwinden sind. Xoua 1eit crioci6 i po3kpuBa€e 3HAYCHHS BH-
X1THOT JIGKCHKH, aJieé Ma€ CYTTEBUN HEHOINIK, BiH IOCUTH TPOMI3IKAN
i HEEKOHOMHHUH, TOMY TMepeKnaaadi TOE/IHYIOTh  JIBA TIPHAOMHM:
TPAHCKPHIIILitO 260 KaJbKyBaHHs Ta OMHCOBHH MepeKyiajl (mosicHeHHS
€TUMOJIOT11, ICTOPUYHHUX MOJIH TOIIIO).
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4. Habau:xeHuii nepexyIal. Cyrb wporo crocoQy mnoisrae B
TOMY, WO 3aMiCTh iHIIOMOBHOI pealii mepekiajgad BHKOPHCTOBYE
peaiiio MOBY, SIKa Ma€ BIACHY HalliOHAIbHY CHeUH(iKy, ane B TOH
’Ke dYac Mae 0arato CIUIBHOrO 3 peaji€lo BUXigHOI MoBH: der
Schnaps — eopinka, der Weihnachtsmann — [fio Mopos, der Pfennig —
MouemKa (Koniiika). 3BUYaMHO IIi TIOHATTSA HE 1MCHTHYHI, MPOTE
MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCh Y MEBHUX KOHTEKCTAX JJIsl 30€peKCHHS
CMHUCITY.

5. Tpancopmauiiinuii mepexian. Ilpu npomy crocobi mepe-
K1aja4esi Tpeba nepeOyayBaT CHHTAKCHYHY CTPYKTYPY PEUCHHS 3
TOBHOIO 3aMIHOI0 3HaueHHs BHXigHoro ciosa: das hochwertigen
Konsumgiitern — 3pocmanis 6unycky 6UCOKOSKICHUX MOBAPI8 UUpo-
K020 excumky, in Vorbereitung zur Konferenz — comyiouuce 00
KoHghepenyii.

Cutijt IAKpeCInTH, O TEPMiH «Oe3eKBIBAICHTHA JIEKCHKA», BIKH-
BAIOTh NIPU BiACYTHOCTi BiMOBIIHOCTI Ti€i 4M IHINOI JIEKCHYHOT
OIMHHIII B CIOBHHKOBOMY CKJIasi iHIIOi MOBH. Po3ymiHHs 1bOro
TEPMiH B CEHCI «HEMOXIIUBOCTI MEPEKIIAY» € TOMHIKOBHM.
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Language is very sensible to every change in the social and every-
day life of people. The appearance of different innovative elements
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